2. Das Miadchen
The maiden

Johannes Brahms (1833-1897)

Grazioso Text: Siegfried Kapper (1820-1879)
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Stand das Mid-chen, stand am Ber - ges-ab - hang, wie-der-schien der Berg von ih-rem Ant - litz,
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Stood a maid - en, stood on moun-tain fast - ness, saw her  im - age on the mount re-flect - ed,
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Stand das Médd-chen, stand am Ber - ges-ab - hang, wie-der-schien der erl t - 1
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Stood a maid - en, stood on moun-tain fast - ness, saw her  im - age n - ed
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Stand das Mad -chen,

Stood a maid - en,

ey von ih-rem Ant - litz,
on the mount re-flect - ed,
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- litzz  ,Wahr-lich, Ant - litz, 0 du mei-ne Sor - ge,
it: Tru - ly  face,  thou, 0] thou all  my sor - row,
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und o <i sprach zu ih - rem Ant - litzz ,Wahr-lich, Ant - litz, o du mei-ne Sor - ge,
spoke un - to it, face  to face un - to it: Tru - Iy face,  thou, O  thouall my sor - row,
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und das Méd - chen sprach zu ih - rem Ant - litzz  ,Wahr-lich, Ant - litz, 0 du mei-ne Sor - ge,
spoke un - to it, face  to face un - to it: Tru - ly  face,  thou, O  thouall my sor - row,
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und das Maid - chen sprach zu ih - rem Ant - litzz  ,,Wahr-lich, Ant - litz, 0 du mei-ne Sor - ge,
spoke un - to it, face  to face un - to it: Tru - ly  face,  thou, O  thouall my sor - row,
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Wenn ich wiiss te, du mein wei - Bes Ant - litz,
If I knew it; thou my white face, knew it;
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wenn ich wiiss - te, du mein wei - Bes Ant - - litz,
could I  know, know, thou my white face, fknow it,
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wenn ich wiiss - te, du mein wei - Bes Ant - - litz,
could I  know, know, thou my white face, know it,
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dass der-ein
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dich wird kiis - sen,

dass der-einst ein

Al - ter dich wird kiis - sen,

one da old man thee’d be kiss - ing, that one day an  old man thee'd be kiss - ing
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- ter dich wird kiis - sen, dass der-einst ein Al - ter dich wird kiis - sen,
man thee'd be kiss - ing, that one day an  old man thee'd be kiss - ing
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dass der-einst ein Al - ter__ dich wird kiis - sen, dass der-einst ein Al - ter dich wird kiis - sen,
that one day an old man__  thee'd be kiss - ing, that one day an  old man thee'd be kiss - ing
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dass der-einst ein Al - ter dich wird kiis - sen, dass der-einst ein Al - ter dich wird Kkiis - sen,
that one day an old man thee'd be kiss - ing, that one day an  old man thee'd be kiss - ing
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dass der-einst ein Al - ter dich wird kiis - sen, dass der-einst ein Al - ter dich wird kiis - sen,
that one day an old man thee’d be kiss - ing, that one day an  old man thee'd be kiss - ing
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ging hi - naus ich  zu den grii-nen Ber - gen, pflick-te al - len Wer-muth in den Ber - gen,
I would go, go to the green-est moun - tain, gath - er  all the  worm-wood on the moun - tain,
LAy P cresc. poco a poco
o Al i i T Y i T i 1 I i I T A
f—— —— : — —— — 5
s - = = = = = == 2
ging hi - naus ich, pfliick - te al - len Wer - muth,
I would go and gath - er all the worm - wood,
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ging hi - naus ich, pfliick - te al - len Wer - muth,
I would go and gath - er all the worm - 00d,
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ging hi - naus ich, len Wer - muth,
I would go and the worm - wood,
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dem Wer - muth, wii-sche dich, o] Ant-litz, mit dem Was - ser,
the worm - wood, wash-ing  thee, o white face, with  the wa - ter,
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ser, wil - sche dich, o Ant - litz, mit dem Was - ser,
ter, wash - ing thee, O white  face, with the wa - ter,
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press - te bitt - res Was - ser, wil - sche dich, o Ant - litz, mit dem Was - ser,
press the bit - fter wa - ter, wash - ing thee, O white  face, with the wa - ter,
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press - te bitt - res Was - ser, wii - sche dich, o Ant - litz, mit dem Was - ser,
press the bit - ter wa - ter wash - ing thee, O white  face, with the wa - ter,
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press - te bitt - res Was - ser, wii - sche dich, o Ant - litz, mit dem Was - ser,
press the bit - fter wa - ter, wash - ing thee, O white  face, with the wa - ter,
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dass du bit - ter, wenn dich kiisst der Al - te, dass du bit - ter, wenn dich kiisst der Al - te!
that thou bit -  ter bit - ter kiss - es gave  him, that thou bit -  ter, bit - ter kiss - es gave  him!
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dass du bit - ter, wenn dich kiisst der Al - te dass du bit - ter, wenn dich kiisst der Al - te!
that thou bit -  ter bit - ter kiss - es gave  him, that thou bit -  fter, bit - ter kiss - es gave  him!
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that thou bit - ter bit - ter kiss - es gave  him, that thou bit - ter, bit - ter kiss - es gave  hi
0 u > 4 i
'A—.'--_.-" - )y __4 _—-.-—- Y_
r. = 117 14 1] » 1 1 1] 1/ LA A —
'V | 4 : i | . 4 !I 'V v/ : 1 | vV | 4 : i | . 4 ? y 7. 1
? dass du bit - ter, wenn dich kiisst der Al - te. dass du bit - ter, wenn dich Njsst der te! )
that thou bit - fter, bit - ter kiss - es gave  him, that thou bit - fter, bit - Aer g - es gad him! E
. - .
[y ¥ - S | AR W N | S A JOA ~—~ ya | r-3 'Iﬂ.
e AL L7 VA I NS [V N ya 1| AT o
Z o 14 | 4 I I IV 1A 17 » I 1 | . 4 | 4 1 7 1V \ 7, I 7 AN e o b T - AV
hil T 1 | I ’/ | 4 v/ I T 1 T 7\ 4 p T hil %
dass du bit - ter, wenn dich kiisst der Al - te. du bi ter, enn kiisst der Al - te!
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Wiisst ich a - ber, du mein wei - Bes Ant - - litz,
Could I  know, know, thou my white  face, white face,
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dass der-einst ein Jun - ger dich wird kiis-sen,
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dass der-einst ein Jun - ger dich wird kiis-sen,

that one day a young love thee'd be kiss-ing, that one day a young love thee’'d be kiss-ing;
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dass der-einst ein Jun - ger dich wird kiis-sen, dich wird  kiis - sen,
that one day a young love thee 'd be kiss -ing, thee’d be kiss - - ing,
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dass der-einst ein Jun - ger dich Wir| - sen,
that one day a young lovg thee 'd be kiss -ing, thee’d - ing,
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den grii-nen Gar - ten,_ pfliick - te al - le Ro-sen in dem
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ging hi - naus ich in den Gar - ten, pflick-te Ro - sen in dem
I would  go, go  to the gar - den, gath -er  ro - ses in the
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Gar - ten,_ press - te duf - tend Was-ser aus den Ro - sen,_ wil - sche dich, 0
gar - den,_  press the fra - grant wa - ter from the ro - ses wash - ing thee o
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Gar - ten, press-te duf - tend Was - ser aus den Ro - sen, wii-sche dich, o Ant -
gar - den, press the fra - grant  wa - ter from the 1o -  ses wash-ing thee, O white
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that thou were when he should kiss  thee,
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dass du duf - test, wenn dich kiisst der Jun - ge,
that thou fra - grant were when he should kiss  thee,
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dass du duf - test,  wenn dich kiisst der Jun - ge,
that thou fra - grant were when he should kiss thee,
—
5 —
0 J J | Jn)
[ A\ T - | 1
D Py Y 1 | = -
{os—1 ® » = 77 | -
AN3 V4 I 1 1 | I 1| | |
o  N— J ~———1 J
dass du duf - test, wenn__  dich__ kiisst_ der___ Jun - - ge!™
that thou fra - grant were____  when__  he should __ kiss. thee!
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dass du duf - test, wenn dich kiisst__ der____ Jun - - ge!™
that thou fra - grant were when he should kiss______ thee!
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dass du duf - test, wenn__  dich___ kiisst__ der Jun - - gel®
that thou fra - grant were____  when__  he should kiss. thee!
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dass du duf - test, wenn dich kiisst der Jun - - ge!™
that thou fra - grant were when he should kiss thee!
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